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به بهانه چهلمين روز درگذشت محمدسرور رجايي

جهانت آباد اي جانِ در التهاب
   سيدمرتضي ذاكر

»كتابش كه تمام شد، اس�مش را »از دش�ت ليلي تا جزيره 
مجنون« گذاش�ت. در حقيقت مجنون خود او ب�ود و ليلي، 
س�رزمين غرق خونش؛ س�رزميني ك�ه درده�ا و رنج‌هاي 
آن براي�ش مهم‌ت�ر از رنج‌ه�اي بي‌ش�مار خ�ودش ب�ود.«

به گزارش »جوان« ديروز چهلمين درگذشت محمدسرور رجايي 
شاعر، نويسنده و پژوهشگر اهل كشور افغانستان بود كه بر اثر ابتلا به 
كرونا درگذشت.  نويد نوروزي، پژوهشگر تاريخ شفاهي و نگارنده كتاب 
»ابوعلي كجاست؟« با انتشار مطلبي به شخصيت فكري و فرهنگي 
وي پرداخته است. وي در بخش‌هايي از اين مطلب نوشته است: »توي 
عكس‌هاي هارد نگاه مي‌كردم. پُر از سنگ مزار بود. هر مزار با نوشته‌ها، 
نوع س��نگ و نقش‌هايي كه بر آن بود روايت‌هايي را در ذهنم تداعي 
مي‌كرد. شبيه حافظه گوشي خودم بود كه پر از سنگ مزار شهدا و 
جعبه آينه‌ها و فرهنگي بود كه مادران شهدا براي نسل‌هاي آتي به 
يادگار گذاشته بودند، اما يك تفاوت مهم وجود داشت. تصاوير هارد 
همه متعلق به شهداي افغانستان بود؛ شهدايي كه روي مزارشان نوشته 

بود محل شهادت: شلمچه... طلائيه...جزيره مجنون و...
من از قديم، دوس��تان افغانستاني خوبي داش��تم كه به خاطرشان 
س��عي كرده بودم اطلاعات بيشتري از اين كش��ور به دست بياورم 
و اين عكس‌ها جرقه‌اي براي ارتباط بيش��تر با عكاس‌شان بود. او را 
مي‌شناختم؛ محمدس��رور رجايي. كتاب »در آغوش قلب‌ها«يش 
را هم خوانده بودم. خواندني ا‏س��ت و ماجراه��ا دارد.  هر بار فرصت 
مي‌شد كنارش مي‌نشستم و او از مبارزان بدون مرز و خمينيست‌ها 
مي‌گفت. از مردان گمنام و دور از وطني كه هنوز كورسوي اميدي 

براي همبستگي ملي و آباداني كشورشان، در دل‌شان باقي‌ است.  قصه 
هر رزمنده را كه برايم تعريف مي‌كرد انگار بخشي از وجود خودش را 
در آن قصه به تصوير مي‌كشيد. با كنار هم گذاشتن خاطرات آدم‌ها از 
شهرهاي مختلف افغانستان، از شمال، جنوب، غرب و شرق كشور انگار 
كه قطعات سرزمين تكه‌تكه شده‌اي را كنار هم مي‌چيد.  وقتي كتاب 
تمام شد، اسمش را »از دشت ليلي تا جزيره مجنون« گذاشت. در 
حقيقت مجنون خود او بود و ليلي، سرزمين غرق خونش؛ سرزميني 
كه دردها و رنج‌هاي آن برايش مهم‌تر از رنج‌هاي بي‌شمار خودش بود. 
اين را در باغش )نشريه‌اي براي كودكان افغانستان( و در تمام روزهاي 
زندگي‌اش بارها سروده بود.  آلام آريانا نياز به شمردن ندارد، چراكه 
هر سينه‌اي كه در آن قلبي‌ است با آن آشناست. تنها به نوشته‌اي از 

محمدسرور اكتفا مي‌كنم كه 40روز از فراقش مي‌گذرد:
»بيش از يك هفته است كه دچار درد و التهابم؛ درد عميقي از جانب شيوع 
ويروس منحوس آتش‌ريزِ طالبان در كشورم. هجوم فزاينده عرق‌ريز در 

مملكت جانم. يك هفته است جان و جهانم در تب و تاب است.«

   ادبیات

 پخش 2 برنامه زنده 
به مناسبت ولادت امام محمد باقر)ع(

دو برنام�ه زن�ده »ب�اران ن�ور« 
و»بخوان به نام پروانه« به مناسبت 
ولادت ام�ام محمد باق�ر)ع( از 
راديو‌نمايش پخش مي‌ش�وند. 
برنام��ه زنده »ب��اران ن��ور« امروز 
ساعت18 روي آنتن راديو نمايش 
مي‌رود. اين ويژه‌برنامه به مناسبت 
ولادت امام محمد باقر)ع( به صورت مس��تند- نمايشي، حال و 
هوايي معنوي همراه با اطلاعاتي دقيق در اختيار مخاطبان قرار 
مي‌دهد.  همچنين به همين مناسبت، فردا برنامه زنده راديويي 
»بخوان به نام پروانه« با موضوع ولادت ام��ام محمد باقر)ع( و با 
مشاركت مخاطبان راديو نمايش و علاقه‌مندان به هنرهاي نمايشي 
با توليد مونولوگ در قالب دلگويه و همينطور ارسال گزارش‌هايي 
شاد تقديم شنوندگان راديو نمايش مي‌شود. »بخوان به نام پروانه«، 

روز جمعه ساعت9 صبح از راديو نمايش پخش مي‌شود. 
.......................................................................................................

فراخوان ارسال توليدات تصويري 
128 ثانيه‌اي پياده‌روي اربعين

نخس�تين مس�ابقه تولي�دات تصوي�ري ۱۲۸ثاني�ه‌اي 
ب�ا موض�وع پي�اده‌روي اربعي�ن برگ�زار مي‌ش�ود. 
نخس��تين مس��ابقه توليدات تصويري ۱۲۸ثانيه‌اي با موضوع 
پياده‌روي اربعين به همت حج و زيارت صداوسيما برگزار مي‌شود. 
اين مسابقه در هفت محور موضوعي از جمله وحدت مذاهب و 
اديان، اقوام و ملل، رزمايش اقتدار مسلمين دوستي دو ملت ايران 
و عراق، جلوه‌هاي شوق خدمت، زيارت خانوادگي، كودكان زائر و 
خادم و جاماندگان برگزار مي‌شود و ساختار ارسال توليدات باید در 
يكي از آثار نمايشي، مستند، نماهنگ، پويانمايي يا موشن گرافيك 
باشد. همچنين بخش ويژه اين مسابقه تكريم ياد شهيدان حاج 

قاسم سليماني و ابومهدي المهندس خواهد بود. 
.......................................................................................................

 اجراهاي مجازي 
سراغ موسيقي عاشورا مي‌رود

ب�ه  ن�وا«  و  »م�اه‌ برخ�ط  اجراه�اي  هفت�م  دوره 
مناس�بت اي�ام س�وگواري مح�رم و صف�ر به س�وگ و 
آيين‌ه�اي عاش�ورايي اختص�اص پي�دا ك�رده اس�ت. 
در اين دوره از اجراهاي »ماه و نوا« ، ۱۳ اجرا از ۱۰ استان كشور 
از جمله تهران، قم، گلس��تان، مازندران، گي�الن، آذربايجان 
غربي، اصفهان، لرستان، خوزس��تان، چهارمحال و بختياري و 
مركزي پخش مي‌شود.  از جمله برنامه‌هاي اين دوره از اجراهاي 
برخط »ماه و نوا« مي‌توان به شبيه‌خواني، آيين‌هاي عاشورايي، 
غزل‌خواني، سينه‌زني و سوگواره‌ها اشاره كرد.  اين اجراها از تاريخ 
کیم تا چهارم مهرماه همزمان با اربعين حسيني پخش مي‌شود 

كه جدول پخش و پوستر اجراها متعاقباً منتشر خواهد شد. 
.......................................................................................................
روايت شهيده مدافع سلامت در راديو

برنامه »سپيد جامگان آسماني« 
اختصاص ب�ه رواي�ت زندگي 
ش�هيده مدافع سلامت »ننه 
دارد.  مق�دم«  صحاف�ي 
به گزارش رواب��ط عمومي راديو 
سلامت، مرجان قندي، تهيه كننده 
در مورد برنامه »س��پيد جامگان 
آسماني«  گفت: همزمان با شيوع كوويد19 بسياري از پرسنل 
بهداشتي و درماني، داوطلبانه در بيمارستان براي امدادرساني 
حاضر شدند. صحافي‌مقدم هم يكي از پرستاران داوطلب بود كه 
در بيمارستان اميد شهر مشهد خدمت مي‌كرد كه حين خدمت 
به شهادت رسيد، به همين دليل برنامه سپيد جامگان آسماني 
كه از توليدات گروه  س�المت و روان راديو س�المت است فردا 
ساعت13:20پخش مي‌شود. در این برنامه با خانواده صحافي‌قدم 

درباره ويژگي شخصيتي و كاري‌اش صحبت مي‌كنيم. 
.......................................................................................................

»زخم كاري« به پايان كار رسيد 
قس�مت پايان�ي س�ريال »زخ�م كاري« ب�ه كارگرداني 
محمدحسين مهدويان فردا آماده پخش مي‌شود و قرار 
است عوامل سريال، قسمت پاياني را با مردم تماشا كنند. 
اكران مردمي قسمت پاياني سريال »زخم كاري« با حضور 
بازيگران و كارگردان و عوامل سريال در پرديس سينما آزادي 
بامداد فردا از ساعت۳ صورت می‌گیرد. اين اكران مردمي كه 
با رعايت تمامي دس��تورالعمل‌هاي بهداش��تي و با ظرفيت 
محدود انجام مي‌ش��ود، قرار اس��ت با حضور مردم و عوامل 
سريال صورت گیرد. ليت‌فروشي اين اكران انجام شده و همه 
بليت‌هاي آن به فروش رفته اس��ت. سريال »زخم كاري« به 
كارگرداني محمدحسين مهدويان و تهيه‌كنندگي محمدرضا 
تخت‌كشيان به صورت اختصاصي از فيليمو پخش مي‌شود. 

امام رضا)ع(:

هر كس اندوه و مشكلى را از 

مؤمنى برطرف نمايد، خداوند 

در روز قيامت انـدوه را از قلبش 

برطرف سازد. 

)اصول كافى، ج 3، ص268(

گزارش »جوان« از برنامه »پارسي‌گويان« 

فارسي زبان حكمت و انديشه است
    سپيده‌سادات زماني

گستره فرهنگي كشورِ با سابقه ايران كه از بزرگ‌ترين خاستگاه‌هاي تمدن و 
فرهنگ بشري بوده است، مسئولان و عوامل راديوايران را بر آن داشت تا اقدام به 
طراحي و پخش برنامه »پارسي‌گويان«كنند كه هم اكنون پرآوازه شده است. اين 
برنامه بخشي از منظومه‌اي است كه راديوايران براي پاسداشت و ترويج فرهنگ 
زبان و ادبيات فارسي به انجام مي‌رساند.  اين برنامه به گستره »جهان فارسي« 
مي‌پردازد؛ جهاني كه امروزه بسي بزرگ‌تر از مرزهاي جغرافيايي است و از شرق 

دور تا مرزهاي آفريقا را دربرمي‌گيرد و فضاي فرهنگي ايراني را شكل مي‌دهد. 
    »پارسي‌گويان« و معرفي آثار ايراني در گستره جهان امروز

دكتر محمدجعفر محمدزاده، مدير راديوايران ك��ه خود دانش‌آموخته زبان و 
ادبيات فارسي است، با اشاره به حجم آثار انديشه‌اي، ادبي و هنري كه ايرانيان 
توليد كرده‌اند آن را كم‌نظير دانسته و بازتاب اين سعي با صفا و كوشش بي‌پايان 
را وظيفه يكايك ايرانيان مي‌داند.  محمدزاده مي‌گويد: »ايرانيان از دوران باستان 
از مؤلفان حكمت و انديشه بوده و آثار حكمي، ادبي و علمي متعددي را به دنيا 
عرضه كرده‌اند. با آنكه بخش زيادي از اين آثار در طول تاريخ نابود شده است اما 
آنچه باقي مانده نيز بر متفكران و هنرمندان جهاني تأثير خود را نهاده و فيلسوفان 
و انديشمندان بسياري را مي‌شناسيم كه از آثار اين دوره تأثير پذيرفته‌اند. تصوير 
جهان پس از مرگ و تأليف آثار ادبي در اين زمينه كه قرن‌ها بعد در بين غربيان 
رواج يافته ابتدا در آثار باستاني و داستاني ايراني بازتاب پيدا كرده است. كتاب 
»ارداويرافنامه« نمونه‌اي است كه اهميت ادبي و هنري ويژه‌اي دارد و قرن‌ها بعد 
»دانته« از اين انديشه وام مي‌گيرد و »كمدي الهي« را خلق مي‌كند. دوران پس از 
اسلام، دوران شكوفايي حكمي، ادبي، هنري و علمي ايرانيان است و خالقان اين 
دوره از شكوفايي علوم اسلامي، معمولاً ايراني بوده‌اند و آثارشان علوم مختلف را 
پرورانده، بسط داده و به نقاط ديگر دنيا كشانده است. روي همين اصل طراحي 

برنامه »پارس��ي‌گويان« صورت پذيرفت تا هم از آثار گذشته بگويد و هم آثار 
ايراني را در گستره جهان امروز شناسايي و معرفي كند.« مدير راديوايران در ادامه 
مي‌گويد: »امروزه در فراخنايي بزرگ از جهان، از پاكستان، هندوستان و بنگلادش 
گرفته تا تبت و اوراسيا و بوسني و فلسطين و تركيه و مصر، ردپاي فرهنگ ايراني و 
جهان فارسي وجود دارد و بر ماست در حد خويش براي بازتاب آن بكوشيم. شايد 
باور نكنيد اما در زبان مردم بوسني بيشتر از هزارو600 واژه فارسي وجود دارد، 
زبان رسمي تركيه كنوني قرن‌ها فارسي بوده و بيشتر از 6هزار واژه فارسي در اين 
كشور استفاده مي‌شود.« وي مي‌افزايد: »سرود كشور پاكستان فارسي است و 
در زبان اردو و هندي، واژه‌هاي بي‌شماري را مي‌توان يافت كه از فارسي به آنها 
راه پيدا كرده است، حتي در تبت منطقه‌اي وجود دارد كه به زبان فارسي سخن 
مي‌گويند و يادگار زماني است كه در اندازه و وسعت يك قاره، مردم دنيا به زبان 
فارسي سخن مي‌گفته‌اند و از دُر درياي دري بهره‌مند شده‌اند. خوشبختانه برنامه 
»پارسي‌گويان« طرفداران خودش را پيدا كرده و سعي برنامه‌سازان بر آن است تا 

با رعايت ايجاز و هنروري بتوانند از اين ميراث كهن بهره ببرند.«

     فارسي يك زبان مادری است
يدالله گودرزي، مدير گروه فرهنگ و ادب راديو ايران درباره اين برنامه مي‌گويد: 
»بايد بگويم كه دنياي زبان، دنياي بيكرانه‌اي اس��ت مخصوصاً زبان‌هايي مثل 
فارسي كه يك فرهنگ را پديد آورده‌اند. بنده در بحث زبان‌شناسي به دو گونه 
زبان معتقد هستم، يعني در عرصه جهان، ما دو گونه زبان داريم؛ يكي زبان‌هاي 
معمولي يعني زبان‌هايي كه بيشتر براي ارتباط استفاده شده و مي‌شوند و ديگر 
»ابرَ زبان«. ابرزبان‌ها شامل دبيره‌ها و زبان‌هايي هستند كه غناي ادبي جهاني 
دارند، يك فرهنگ را پديد آورده‌ و خود را فراتر از زبان در فضاي جهاني مطرح 
كرده‌اند. از اينگونه ابَرَزبان‌ها مثل فارسي مي‌توانيم به عربي، فرانسه و انگليسي 
اشاره كنيم، زيرا در اين زبان‌ها آثاري وجود دارند كه جامعه جهاني را تحت تأثير 
قرار داده و خود را به عنوان »زبان مادر« مطرح كرده‌اند، يعني زبان‌هايي كه طيف 
وسيعي از پديده‌هاي تمدني، ادبي و محصولاتشان زيرمجموعه آنها قرار مي‌گيرند. 
زبان فارسي داراي چنين ويژگي‌هاي است و بر يكايك ما واجب است با توجه و 

عنايت بيش از پيش به اين منظومه غني تمدني و فرهنگي داشته باشيم.«
    آشنايي با گستره زبان فارسي 

حسن همايي علاوه بر گويندگي در برنامه »پارسي‌گويان« شعر هم مي‌گويد، از 
شاگردان استاد مرحوم حسين منزوي بوده است. همايي به »جوان« مي‌گويد: 
»وقتي آثار فارسي‌زبانان را مي‌خوانم عميقاً لذت مي‌برم چراكه خودشان انتخاب 
كرده‌اند تا با زباني كه زبان ش��عر و ادب است، س��خن بگويند هر بار كه حرف 
كارشناسي را در اين برنامه مي‌شنوم با فضايي تازه از گستره زبان فارسي آشنا 
مي‌شوم.« براي آشنايي بيشتر با برنامه پارسي‌گويان و موضوعات آن هر هفته 
روزهاي پنج‌شنبه ساعت16 شنونده راديو ايران باشيد. اين برنامه به كارشناسي 
مژگان نظري، گزارشگري نويد دانشفر و هماهنگي اكرم خيرخواه توليد و پخش 

مي‌شود و بازپخش آن روزهاي سه‌شنبه بعد از خبر ساعت 23 است. 

    رسانه

 خاطرات كارگردان سريال »سربداران« از همسويي ميرحسين موسوي با مخملباف 
تا افراط‌گرايي هنري

افراط‌گراياني كه نه هنرمند بودند، نه اسلام‌شناس
    مصطفي محمدي

كارگردان سريال سربداران مي‌گويد: مخملباف به‌عنوان 
مغز متفكر جريان تندرو، در پوشش اسلام به دنبال منافع 
اقتصادي بود، هم�ه هنرمن�دان قبل از انقلاب را فاس�د 
مي‌دانس�ت. هر چند جريان مخملباف ارتباط نزديكي با 
ميرحسين موسوي داشت و به قول خودش مي‌گفت من 
كارهايم را با خانم رهنورد هماهنگ مي‌كنم، اما عاقبت او 
نشان داد كه دنبال منافع اقتصادي بودند و اسلام بهانه بود. 
»محمدعلي نجفي« اولين مسئول معاونت سينمايي وزارت 
فرهنگ و ارشاد اس�المي و كارگردان س��ريال خاطر‌ه‌انگيز 
»س��ربداران« در رابطه ب��ا تقابل و برخوردش ب��ا ديدگاه‌ها و 
تفكر چهره‌هايي مانند »محس��ن مخملباف« و ارتباطي كه 
اين فيلمساز پرحاشيه با چهره‌‌اي مانند ميرحسين موسوي، 
نخست وزير وقت داشته است به تسنيم مي‌گويد: هيچ بحث 
و مباحثه‌اي ميان ما نبود، چون آنها فك��ر مي‌كردند كه مثلًا 
من روشنفكر و بورژوآ هستم. من هم با اين اصطلاحات خيلي 
خوب آشنا بودم؛ بحث اينكه آقاي مهندس بازرگان و اطرافيان 
او ليبرال و ضدانقلاب هستند و اين دست حرف‌ها را مي‌شنيدم، 
براي همين ابتدا به اين نتيجه رس��يدم كه معضل ما فرهنگ 
است. ما اختلاف طبقاتي فرهنگي داريم، نه اختلاف طبقاتي 
اقتصادي اما بع��د از مدتي فهميدم خي��ر، موضوع فرهنگي 
نيست بلكه منافع اقتصادي است، اسلام هم بهانه است، فقط 
اقتصاد است كه اهميت دارد، از سينما و فرهنگ هم هيچ‌چیز 

نمي‌دانند، تنها مغز متفكرشان هم آقاي مخملباف است. 
وي ضمن اشاره به اينكه در آن دوران مهندس موسوي منتقد 
من بود، در رابطه با نحوه آشنايي‌اش با مخملباف اظهار مي‌دارد: 
سال 1366 كه فيلم »گزارش قتل« را ساخته بودم و جايزه هم 
در جشنواره گرفته بودم، آقاي دكتر اژه‌اي داماد شهيد بهشتي، 
معاون آقاي نخست وزير بود، من را براي صبحانه دعوت كرد 
در نخس��ت‌وزيري و گفت كه »هدفم از اين دعوت اين است 
كه آقاي مهندس موسوي گفتند »آقاي مخملباف از سازمان 
تبليغات آمده بيرون«، سفارش كردند كه تو تهيه‌كننده فيلم 

مخملباف براي فيلمي كه مي‌خواهد بسازد بشوي.«
كارگردان س��ريال س��ربداران مي‌افزايد: چند دقيقه بعدش 
در باز ش��د، آقاي مخملباف آمد، براي اولين بار ما همديگر را 
ديديم. گفتم: »آقاي مخملباف، شما سناريوي آماده داريد؟«، 
گفت: »بله، دو ت��ا دارم«، گفتم: »بدهيد م��ن مطالعه كنم و 
به ش��ما مي‌گويم كه چه‌كار كنيد«، دوتا س��ناريو آورد؛ يكي 

»دوچرخه‌سوار« يكي هم »عروسي خوبان«. 
نجفي با اشاره به اينكه من از عروسي خوبان خوشم نيامد، اما از 
دوچرخه‌سوار خوشم آمد، ادامه مي‌دهد: گفتم: آقاي مخملباف، 
من پيشنهادم اين است كه ما لوكيشن مشخصي را براي كار 
بسازيم، برادر من پيشاور است، من با او صحبت مي‌كنم. در 
پاكستان دوچرخه‌س��وار را مي‌گويند »باي‌سيكل‌ران«، من 
پيشنهادم اين است كه اسمش را بگذاريم باي‌سيكل‌ران. من 
هم خودم ميدان جلفاي اصفهان را براي ايجاد فضاي متناسب 
با فيلمنامه طراحي مي‌كنم كه به‌ شكل پاكستان درآيد، شما 
هم با فيلمبردارت و هنرپيشه اصلي‌ات مي‌روي آنجا. اما فيلم كه 
تمام شد نگاتيوها را آمدند و بردند. مدير استوديو به من زنگ زد 
و گفت: »نگاتيوها را بردند«، گفتم: »شما نمي‌دانيد كه نگاتيوها 
مال تهيه‌كننده است؟«، گفت: »چرا، ولي با اسلحه كه مي‌آيند، 
مي‌برند، من نمي‌توانم كاري بكنم«، گفتم: »اشكالي ندارد، هيچ 
موردي ندارد« ولی وقتي كه مي‌خواست فيلم تمام شود به آقاي 
مهندس احمديان كه در بنياد مستضعفان بود پيشنهاد كردم 
كه بخرد اما به ‌يك ‌شرط كه به هيچ عنوان اسم من در آن نباشد، 

نه تهيه‌كننده، نه طراح و...
اين فيلمساز پيشكسوت با طرح اين پرسش كه چرا مخملباف 
بعدها فيلم »فرياد مورچگان« را مي‌سازد؟ مي‌گويد: اين اسلام 
كاسبي است، نه اسلام واقعي كه مشخص است. اسلام مي‌گويد 
همه ‌چيز پاك است تا عكسش ثابت بشود، برويد نهج‌البلاغه را 
بخوانيد، ببينيد حضرت علي)ع( چه مي‌گويد، من سواد عربي‌ام 
خيلي كم اس��ت، ادعايي ندارم. از قرآن حسّم اين است، يعني 
مي‌گويم با اين نگاه هم مي‌شود به قرآن نگاه كرد، منبع است 
براي من. من با هنر ديكانستراكتيو )ساختارشكني( كه آشنا 
شدم، متوجه شدم ساختار قرآن چقدر مدرن است. چطوري يك 
كتابي مي‌آيد مي‌گويد كه »ما يك آيه‌اي فرستاديم براي هدايت 

شما و گمراهي يك عده« اين يك هنر ساختارشكن است. 

     سینما

در گفت‌وگوي »جوان« با مدير شبكه ‌آي‌فيلم انگليسي عنوان شد

 جهان را با سبك زندگي 
خانواده‌محور ايرانيان آشنا مي‌كنيم

مردم تركيه يكي از مخاطبان اصلي سريال‌هاي ايراني هستند

    محمد صادقي
ش�بكه‌ »آي‌فيلم« يك�ي از پرمخاطب‌ترين 
شبكه‌هاي تلويزيوني است كه با وجود اينكه 
در مقايسه با ديگر شبكه‌هاي صداوسيما از سن 
و سال كمتري برخوردار است اما توانسته خود 
را در جمع پربيننده‌ترين شبكه‌ها جا كند. اين 
شبكه اكنون در ايران به زبان فارسي و همزمان 
در سطح جهاني به زبان‌هاي عربي، انگليسي و 
فارسي دري )ويژه افغانستان و تاجيكستان( 
برنامه توليد می‌كند. به مناسبت 18شهريور 
ماه روز تأس�يس ش�بكه‌ آي‌فيل�م، »جوان« 
گفت‌و‌گوي كوتاهي با حبيب عبدالحس�ين، 
مدير ش�بكه‌ آي‌فيلم انگليسي داشته است. 

    
عبدالحس��ين در خص��وص ه��دف و رويكرد 
تأس��يس مي‌گويد: ه��دف ‌آي‌فيلم انگليس��ي 
انتق��ال فرهنگ ايران��ي و اس�المي در جوامع 
انگليسي زبان است، با اين مأموريت كه محتواي 
سرگرم‌كننده و آموزنده فرهنگي- هنري پاك و 
حلال به مخاطب ارائه دهد و از اين مسير مردم 
انگليسي‌زبان با سبك زندگي و خانواده‌محوري 

جامعه ايران آشنا شوند. 
وي در توضيح محتواي پ��اك توضيح مي‌دهد: 
محتواي تلويزيوني كه عاري از خشونت، ابتذال 
و تبليغات كالاسازي مخاطب باشد، به محتواي 

پاك مشهور شده است. 
مدير ش��بكه‌ آي‌فيل��م انگليس��ي جامعه هدف 
اين تلويزيون را كش��ورهاي انگليسي زبان و هر 
جامعه‌اي كه زبان انگليسي را درك مي‌كنند مانند 
كشورهاي آفريقايي و شبه‌قاره هند عنوان مي‌كند 
و مي‌افزايد: سعي ما اين است كه از زبان انگليسي 
به عنوان يك ابزار براي آشنا كردن فرهنگي غني 
اسلامي و ايراني استفاده كنيم. در اين راستا، فيلم 
و سريال‌هاي خانواده‌محور و فرهنگي ترجمه شده 

و به بيننده عرضه مي‌شود. 
عبدالحس��ين درباره نحوه پخش اين ش��بكه 
اظهار م��ي‌دارد: آي‌فيل��م انگليس��ي از طريق 
ماهواره، وب سايت، قابل دريافت است و تلاش 
مي‌كنيم به سمت استفاده بيشتر از شبكه‌هاي 
تعاملي حركت كنيم و از ابزارهاي نوين بيشتري 
براي برق��راري ارتباط با مخاط��ب بهره ببريم 
چراكه وی‌او‌دی‌‌ها اكنون از ام��واج ماهواره‌اي 

و شركت‌هاي كابلي پيش��ي گرفته‌اند و بيشتر 
مورد توجهند. 

اين كارشناس ارشد رس��انه در ادامه مي‌گويد: 
فيلم و س��ريال‌هايي براي اين ش��بكه انتخاب 
مي‌ش��وند كه بر اس��اس س��ليقه جامعه هدف 
مناسب باش��ند، از اين رو ممكن است سريالي 
در جدول پخش آي‌فيلم فارس��ي باشد، اما در 
آي‌فيلم انگليسي نباشد يا بالعكس. همچنين 
دو برنامه آي‌فيلم پلاس و شما و ‌آي‌فيلم توليد 
اين شبكه اس��ت و برنامه س��ينما آي‌فيلم هم 

زبان‌گرداني مي‌شود. 
    بازخوردهاي آي‌فيلم انگليسي 

مدير ش��بكه‌ آي‌فيلم انگليس��ي با بيان اينكه 
از بازخوردهاي دريافتي در ش��ناخت س��ليقه 
مخاطب اس��تفاده مي‌كنيم، تأكي��د مي‌كند: 
به ص��ورت مس��تقيم از طري��ق پلت‌فر‌م‌هاي 
ش��بكه‌هاي اجتماعي به ويژه وات��س‌آپ و نيز 
وب سايت ش��بكه بازخورد دريافت مي‌كنيم. 
مخاطبانمان از قاره آفريقا، شبه قاره هند، تركيه 
و حتي اروپا بيش��ترين بازخورده��ا را براي ما 
مي‌فرستند كه معمولاً حاوي پيام‌هايي مبتني 
بر ابراز علاقه درباره سريال‌ها و نيز بيان مشكلات 

فني در دريافت محتواي شبكه است. 
حبيب عبدالحس��ين مي‌گويد: تلويزيون‌هاي 
بسياري به ارائه فيلم و سريال در جهان مشهور 
هستند، اما آي‌فيلم انگليسي تنها مرجعي است 
كه فيلم و سريال ايراني را ارائه مي‌كند، آن هم به 

صورت كاملًا رايگان. 
اين كارشناس ارشد رس��انه با يادآوري اين نكته 
كه سريال‌هايي با ژانرهاي اجتماعي و خانوادگي 
بيشتر مورد علاقه بينندگان است، تصريح مي‌كند: 
معمولاً در بازخوردها گفته مي‌شود كه محتوايي 
كه رسانه شما ارائه مي‌دهد به واقعيت نزديك‌تر 
اس��ت، مثلًا از تركيه پيام‌هايي از اين دست زياد 
دريافت مي‌كنيم در حالي كه مي‌دانيم آن كشور 

در زمينه سريال‌سازي بسيار قوي است. 
وي ادام��ه مي‌دهد: يك قش��ر از تماش��اگران 
آي‌فيلم ه��م از ابت��ذال و پوچ ب��ودن محتواي 
تلويزيون‌ه��اي غربي به ش��دت خس��ته و زده 
شده‌اند و در جست و جوي شبكه‌اي با مفاهيم 
غني و ارزشمند، به آي‌فيلم انگليسي رسيده‌اند 

و آن را به همين علت مي‌پسندند. 

  آي‌فيلم و مقابله با ايران‌هراسي
مدير شبكه‌ آي‌فيلم انگليس��ي اظهار مي‌كند: 
سريال‌هايي كه مبتني بر واقعيت‌هاي زندگي 
اس��ت و مس��ائل روز جامعه ايران را به صفحه 
تلويزيون آورده‌اند، بالاترين استقبال را به همراه 
داشته‌اند، مانند س��ريال »دلدار« كه حدود دو 
ماه قبل پخش ش��د و نوع قص��ه و نحوه روايت 
آن مورد پسند بيشتري قرار گرفته بود و پس از 
آن سريال‌هاي طنز مانند »پنچري« و تا حدي 
هم سريال »ساختمان پزش��كان« مورد توجه 

مخاطبان بودند. 
عبدالحسين با اشاره به اينكه يكي از ابزارهاي خوب 
براي مقابله با ايران‌هراس��ي و افزايش قدرت نرم 
جمهوري اسلامي همين آي‌فيلم انگليسي است، 
خاطرنشان مي‌كند: رس��انه‌هاي غربي تصويري 
از ايران س��اخته‌اند كه واقعي و مطلوب نيست، 
مثلًا موضوع حجاب را بسيار مسئله‌برانگيز طرح 
كرده‌اند، حال آنكه وقت��ي فعاليت زنان محجبه 
در جامعه و زندگي آرام آنها مبتني بر حقيقت به 
تصوير كشيده مي‌شود، به خوبي مي‌توان تبليغات 

دروغين ضدحجاب را خنثي کرد. 
اين كارش��ناس رس��انه درباره دوبله مي‌گويد: 
ش��بكه‌ آی‌فیلم داراي واحد زبان‌گرداني است 
و محتواي ترجمه ش��ده را به صورت زيرنويس 
به بيننده ارائ��ه مي‌كنيم، اما به چن��د دليل از 
دوبله كردن همه فيلم‌ها و سريال‌ها خودداري 
مي‌كنيم؛ اول اينكه دوبله هزينه‌هاي بسياري 
براي سازمان دارد و در گذشته اين كار در خارج 
كشور و به صورت برون‌سپاري انجام مي‌شد، اما 
علاوه بر هزينه، كيفيت برخ��ي آثار هم خوب 
نبود، حتي در مواردي شاهد بوديم كه دوبلورها 
نمي‌توانستند صداي برخي شخصيت‌هاي خاص 
مثلًا آقاي داريوش ارجمند را در س��ريال‌هاي 
تاريخي ب��ه خوبي بيان كنند كه به اثر آس��يب 
مي‌زد. دوم اينكه قص��د داريم مخاطبان با زبان 
فارسي هم آشنا شوند و صداي هنرمندان را به 

صورت نسخه اصلي و اورجينال بشنوند. 
وي ادامه مي‌دهد: به اين نتيجه رس��يديم كه 
زيرنويس كردن متن انگليسي به مراتب از دوبله 
كردن بهتر اس��ت، هر چند ابت��دا مخاطبان با 
سختي مواجه مي‌شوند، در ادامه به نتايج بهتري 

دست مي‌يابند. 
مدير ش��بكه‌ آي‌فيلم انگليس��ي با اعلام اينكه 
برنامه‌هايي ب��راي تغيي��رات در آنتن آي‌فيلم 
انگليس��ي داريم، تأكيد مي‌كن��د: اميدواريم با 
افزايش بودجه ان‌شاءالله بتوانيم كارهاي عالي و 
خوش ساخت كشورمان مانند سريال مختارنامه 
را در اين شبكه دوبله كنيم، هر چند بسياري از 
سريال‌هاي مطرح مانند امام علي)ع(، ستايش و 

سربداران قبلًا دوبله و پخش شده‌اند. 
عبدالحس��ين در مورد اينك��ه در داخل ايران 
چگونه مي‌توان به آي‌فيلم انگليس��ي دس��ت 
يافت، توضي��ح مي‌دهد: در صورتي كه كس��ي 
تمايل داشته باشد، مي‌تواند از طريق وب سايت 
شبكه يا رسانه‌هاي اجتماعي به محتواي توليدي 

دسترسي داشته باشد.

هادي عسگري      ديده بان


